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Аннотация. Настоящая статья посвящена описанию типов интонационных ошибок в 

японской речи носителей русского языка на примере вопросительных высказываний. Мате-

риал исследования представлен аудиозаписями японских вопросительных высказываний, про-

изнесенных русскими дикторами в диалогической спонтанной речи. Акустический анализ ре-

ализаций позволил выявить некоторые интонационные нарушения, учёт которых может быть 

полезен при разработке национально-ориентированных методик преподавания интонации 

японского языка. 
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При изучении фонетики иностранного языка бóльшее внимание зачастую уделяется 

звуковому строю данного языка, тогда как изучение особенностей интонации нередко отходит 

на второй план. Такое «отстранение» обучающихся от интонационной системы изучаемого 

языка может объясняться разными причинами: отсутствием полноты интонационных описа-

ний изучаемого языка, недостаточностью данных сопоставительных исследований (например, 

исследований, посвященных сравнению русской интонационной системы с японской), слабой 

разработкой методик преподавания интонации иностранного языка и т. д. 

Нередко сами обучающиеся недооценивают преимуществ правильного произношения, 

не подозревая, что наряду с ошибками в звуках существуют также ошибки в интонации, кото-

рые оцениваются носителями иностранных языков неравнозначно. Ряд исследований, посвя-

щенных оценке языковой интерференции и коммуникативных неудач, подтверждают, что при 

общении иностранца с носителем языка последний выявляет акцент в речи иностранца по 

ошибкам в артикуляции звуков, тогда как наличие интонационных ошибок им совершенно не 

осознаётся [10].  

Соответственно, интерференция (результат взаимодействия двух языковых систем) на 

уровне интонации особенно коммуникативно-значима, т. к. может препятствовать правильной 

личностно-социальной оценке говорящего. Именно поэтому изучение различий между инто-

нацией родного языка и иностранного так необходимо включать в учебный курс фонетики, 

чтобы при достаточном усвоении иностранного языка обучающиеся могли вступать в языко-

вой контакт с носителями, не опасаясь коммуникативных неудач. 

Цель данного исследования – рассмотреть интерференционные явления на супрасег-

ментном уровне при контакте двух языковых систем: русской и японской. Выбор в качестве 

объекта сопоставительного исследования японского и русского языков обусловлен тем, что 

значительные различия, существующие в интонационных системах этих типологически и ге-

нетически не сходных языков, редко становились предметом исследований, тогда как изуче-

ние вопроса русско-японской интерференции может быть полезно для разработки нацио-

нально-ориентированных методик обучения японскому языку. 

В рамках данного исследования решаются следующие задачи: описать мелодические 

контуры японских вопросов, реализованных японскими и русскими дикторами; выявить ин-

тонационные нарушения в японских вопросах, произнесённых русскими дикторами.  

В преподавании японского как иностранного большое внимание отводится обучению 

акцентуации (мелодическому ударению, использующемуся для различения лексических еди-

ниц), в то время как фразовой интонации уделяется незначительное место. Кроме того, неко-

торые исследователи японского языка оспаривают наличие в японском лингвистически зна-

чимых просодических явлений на уровне единиц, больших чем слово. Такая точка зрения мо-

тивирована тем фактом, что для каждого типа предложения в японском характерны свои спе-

цифические грамматические формы, поэтому роль интонации как маркера коммуникативного 

типа высказывания нивелируется, и интонация имеет приложение только к области выраже-

ния эмоций говорящего.  

Однако, в работах последних лет всё чаще и чаще используется двухуровневый подход, 

когда интонация исследуется на уровне фонетических слов и фраз [5, 360–375; 8, c. 539–573; 

9, c. 137–154; 3, c. 234–318; 7, 233–242; 2, c. 48–78]. Этот подход к пониманию японской инто-

нации использован в данном исследовании, а в качестве предмета исследования выбрана япон-

ская вопросительная интонация. 
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Интонационная система японского языка представлена четырьмя основными тонами 

[8, c. 557]: 

1) высокий восходящий тон, или H% (характеризуется подъемом тона небольшого диа-

пазона на всей ударной море: подъем со среднего до высокого тонального уровня говорящего);  

2) низкий восходящий тон, или LH% (характеризуется более плавным подъемом тона 

большего диапазона в пределах ударной моры – повышение тона с низкого до высокого то-

нального уровня говорящего); 

3) восходяще-нисходящий тон, или HL% (тон повышается в начале последней моры 

акцентной группы, мелодический пик локализуется в середине ударной моры, затем тон по-

нижается к концу моры, а также удлиняется сама мора); 

4) нисходяще-восходящий тон, или HLH% (понижение тона в начале ударной моры, 

достижение мелодического минимума в середине моры, а затем подъем тона до высокого то-

нального уровня говорящего до конца моры).  

На рис. 1 показаны основные типы японских интонационных конструкций на примере 

японского слова «arene». 
 

 
Рис. 1. Основные типы граничных тонов в японском языке  

на примере японского слова «arene» [8, с. 558] 

 

Рис. 2. График ЧОТ фразы кёо амэ-га урэмасита  

(«Сегодня хорошо продавались леденцы») [3, с. 260] 
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В японском языке коммуникативный тип синтагмы определяется фигурой конечной 

ударной моры. Типичным тоном нейтральных утвердительных высказываний, к примеру, яв-

ляется восходяще-нисходящий тон. Как видно из тонограммы, на конечной море фразы «Се-

годня хорошо продавались леденцы» происходит сначала небольшое повышение тона, а затем 

его понижение до низкого тонального уровня говорящего. 

Японские вопросы имеют особую грамматическую конструкцию. Для них типично ис-

пользование вопросительной частицы ka. На частице ka, если она присутствует в вопросе, ло-

кализуется смысловой фокус фразы.  

Для японских вопросов типично конечное низкое восходящее (или плавное восходя-

щее) мелодическое движение, которое реализуется на конечной ударной море. Также этот тон 

используется и в других коммуникативных типах высказываний и выполняет функцию уста-

новления доверительных отношений с собеседником, дополнительным оттенком этого тона 

(модальным оттенком) является вежливое обращение к собеседнику. 

В части фразы, предшествующей конечной ударной море, также обычно присут-

ствуют дополнительные мелодические пики, которые локализуются на ударных морах зна-

чимых слов. 

 

Рис. 3. График ЧОТ фразы «Вы господин Ямада?» [8, с. 567] 

Материал и метод. В качестве материала исследования были использованы видеоин-

тервью, имеющиеся в открытом доступе на веб-сайте YouTube, которые проводились на япон-

ском языке при участии носителей русского языка (была проанализирована речь трёх дикто-

ров: двух женщин и одного мужчины). Героями интервью являлись русские иммигранты в 

Японии. В ходе интервью обсуждались темы: мотивация переезда, работа, проживание в Япо-

нии, японский язык. 

Вопросительные фразы (10 вопросов), прозвучавшие в речи дикторов, были подверг-

нуты слуховому и инструментальному акустическому анализу в программе анализа и обра-

ботки речевого сигнала Praat [6] для получения точных акустических параметров. 

К участию в эксперименте также были привлечены двое носителей стандартного япон-

ского языка, которым было дано задание произнести вопросы со схожим лексическим и син-

таксическим составом. Их реализации были записаны на диктофон и использовались в каче-

стве образцов для сопоставления с реализациями русских дикторов с целью выявления инто-

национных нарушений в японской речи носителей русского языка. 

В качестве рабочей гипотезы было принято, что русские дикторы склонны использо-

вать интонационные модели своего родного языка, т. е. в интонационном оформлении япон-

ских вопросов будут присутствовать явления русской интерференции. 
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В частности, в русской интонационной системе нейтральные специальные вопросы (воп-

росы с вопросительным словом) оформляются нисходящим тоном, а смысловым фокусом рус-

ских вопросов является вопросительное слово, таким образом, понижение тона в основном 

происходит в начале синтагмы на вопросительном слове [4, с. 92; 1, с. 133]. 

На рисунке 4 представлена кривая частоты основного тона (ЧОТ) реализации японским 

диктором фразы «чем вы хотите заняться?». Во фразе можно выделить четыре фрагмента, каж-

дый из которых имеет цельное мелодическое оформление – четыре синтагмы. Каждая син-

тагма имеет мелодический максимум на начальной ударной море. Первая синтагма была реа-

лизована с небольшим понижение тона в конечном участке, в то время как последующие три 

имеют схожее мелодическое оформление: повышение тона с низкого до высокого тонального 

уровня говорящего на конечной ударной море. В последней синтагме конечной ударной морой 

является вопросительная частица. 
 

 

Рис. 4. График ЧОТ фразы «чем вы хотите заняться?», 

 реализованной одним из японских дикторов. 

 Та же фраза, но произнесённая русским диктором, разделена на сходное количество 

синтагм, однако имеет отличное мелодическое оформление: все синтагмы оформлены восхо-

дяще-нисходящим тоном, типичным для русских специальных вопросов. Интонационный 

контур фразы представлен на рис. 5. 
 

 

Рис. 5. График ЧОТ фразы «чем вы хотите заняться?»,  

реализованной русским диктором 
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Стоит отметить, что в некоторых реализациях было отмечено изменение акцентного кон-

тура слова. К примеру, во фразе «Почему вы решили принять гражданство Японии», произне-

сённой русским диктором, падение тона происходит на третьей море, а не на первой, как в реа-

лизации японского диктора. Сравнение мелодических кривых представлено ниже на рис. 6. 
 

    

Рис. 6. График ЧОТ слова «dōshite» из фразы «Почему вы решили принять гражданство Японии?», 

реализованной японским (снимок слева) и русским диктором (снимок справа) 

Другой интонационной ошибкой, замеченной в речи русских дикторов, являлось ис-

пользование нисходящего движения тона на вопросительной частице «ka». На рисунке 7 пред-

ставлены две интонационные кривые, демонстрирующие разницу в мелодическом оформле-

нии конечной моры в реализациях двух дикторов. 
 

   

Рис. 7. График ЧОТ фразы «dōshite» из фразы «Как вы учили японский?»,  

реализованной японским (снимок слева) и русским диктором (снимок справа) 

 Отдельный интерес вызывает реализация данного вопроса японским диктором. 

Была обнаружена следующая особенность: в неконечных синтагмах вместо восходящего тона 

используется восходяще-нисходящий с относительно одинаковым интервалом повышения 

тона (около 4 полутонов). Такая интонация является типичной для японской интонационной си-

стемы, поскольку в эмоционально нейтральной речи неконечные синтагмы могут маркировать-

ся восходяще-нисходящим интонационным контуром, передающим оттенок незавершённости 

[8, c. 559]. 
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Выводы. В ходе акустического анализа реализаций вопросительных высказываний 

были выявлены следующие интонационные ошибки: неправильная акцентная структура слов; 

выбор неправильного граничного тона (в основном русские дикторы использовали восхо-

дяще-нисходящий тон (HL%) вместо восходящего (LH%) в конечных ударных морах. Также 

было сделано следующее интересное наблюдение: русские дикторы не допускают ошибок в 

синтагматическом членении фраз (японские и русские дикторы осуществляют членение 

длинных фраз на синтагмы сходным образом), а также в большинстве случаев русские дик-

торы правильно определяли место словесного и фразового ударения. Стоит также отметить, 

что в неконечных синтагмах японские дикторы реализовывали два варианта тонов: восхо-

дяще-нисходящий и плавный восходящий. Данные интонационные контуры могут стать 

предметом научных изысканий исследователей японской интонации. Результаты исследова-

ния могут быть полезны для разработки методик преподавания японской интонации в русско-

язычной аудитории.  
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